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       ʦʶر القʛــة  مق ــʦ الʛʱجʺــ كلॽــــة / قʶــ
ـــة / الاداب  ـــ ــ ـــ ــ ـــ ـــ ـــ جامعـــ
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ـــة / الاداب  ـــ ــ ـــ ــ ـــ ـــ ـــ جامعـــ

 الʺʨصل

٠٤/١٠/٢٠١٧  ٢٠١٩ 

مѧѧѧѧѧدير المكتѧѧѧѧѧب الاستشѧѧѧѧѧاري 
 للغات الحية والترجمة

ــة الاداب /  ـــــ ــــ ــــ ـــ ـــ ــــ / كلॽـ
 جامعة الʺʨصل    

١٧/٠٣/٢٠٢٠  حʱى الان 

 

ʢ̫ة الʙʱرॽʶȄة   الأن
 
 

No.  Univ. College Department Subject Stage Academic 
Year(s) 

1 Mosul Arts Translation Legal Translation4th year 2002 - 2005
2 Mosul Arts Translation Translation  

Arabic 
1st year2003-2004, 

2005-2006 
3 Mosul law General English Grammar1st year2003-2004 
4 Mosul Arts Arabic English Grammar1st year2005-2006 
5 Mosul Arts Translation Translation into  

into English 
2nd year2006-2007 

 
6 Mosul Arts Translation English Grammar1st year2006-2007 

 
7 Mosul Arts Translation English Grammar2st year2007-2008 

 
8 Mosul Arts Translation Pragmatics M.A. 2007-2008 

 
9 Mosul Arts Translation Journalistic  4th year2008-2009 



Translation  
10 Mosul Arts Translation Theories of  

Translation 
4th year2009-2010 

 
11 Mosul Engineering Architecture English GrammarM.A.  2009-2010 
12 Mosul Arts Translation Theories of  

Translation 
4th year2010-2011 

13 Mosul Engineering Architecture English GrammarM.A.  2010-2011 
14 Mosul Arts Translation Research 

Methodology  
M.A. 2010-2011 

15 Mosul Arts Translation Research 
Methodology  

M.A. 2011-2012 

16 Mosul Engineering Architecture English GrammarM.A.  2011-2012 
17 Mosul Arts Translation Theories of  

Translation 
4th year2011-2012 

18 Mosul Arts Translation Theories of 
Translation 

4th 
year 

2012-2013 

19 Mosul Arts Translation Research 
Methodology 

M.A. 2012-2013 

20 Mosul Arts Translation Theories of 
Translation 

Ph.D. 2013-2014 

21 Mosul Arts Translation Research 
Methodology 

M.A. 2013-2014 

22 Mosul Arts Translation Theories of 
Translation 

4th 
year 

2013-2014 

23 Mosul Arts Translation Theories of 
Translation 

4th 
year 

2016-2017 

24 Mosul Arts Translation Theories of 
Translation 

4th 
year 

2017-2018 

25 Mosul Arts Translation Theories of 
Translation 

4th 
year 

2018-2019 

26 Mosul Arts Translation Theories of 
Translation 

M.A 2018-2019 

27 Mosul Arts Translation Simultaneous 
interpreting  

M.A. 2018-2019 

28 Mosul Arts English Research 
methodology 

M.A. 2018-2019 

29 Mosul Engineering Architecture  English  M.A. 2018-2019 
 

ʙراسات العلॽا  الإشʛاف على ʡلॼة ال
● ʛʽɦ ʶالʺاج             ʖالʢال ʦسالة           اسʛان الʨʻها  ع Ȅɻر ا  الʙرجة العلʺॽة وت

 ʝنʨسامي محمد ي  Multifunctionality And The Translation 
Of The Arabic Particles Into English ) ب, ف , ل (   ʛʽɦ ʶ٢٠١٠ماج 

ʙʽزاق سعʛال ʙʰف عʛاش  The Role Of Visual Effects In Translating English 
English Scientific  Texts Into Arabic   ʛʽɦ ʶ٢٠١٢ماج 

ʛʽ́ محمد ʨʺɹد خ  :Decision-Making In Translation  م
Legal Language As A Case Study   ʛʽɦ ʶ٢٠١٢ماج 



 Compensation in the Translation of  زهʛاء رॽȃع محمد 
English Literary Texts into Arabic   ʛʽɦ ʶ٢٠١٣ماج 

Translating English Non-finite clauses into Arabic  زهʛاء احʺʙ عʲʺان 
   ʛʽɦ ʶ٢٠١٥ماج 

 ʛة محمد ازهʙرغ  Text typology and Explication in English-Arabic 
Translation   ʛʽɦ ʶ٢٠١٦ماج 

ʨʺɹداǽاد ʡه  Couplet Strategy in Arabic –English Translation   ʛʽɦ  م ʶماج
   ʛʽɦ ʶ٢٠١٩ماج 

ʦ عʙʰ الله  rن ʛاسǽ 
YasirNajim Abdullah  The role of Text typology   in Machine 

Translation  M.A.2020 
 صفʨان حʺʙʽ صافي

Safwan Hamid Safi  The application of Vinay and Darbelnet Model 
to translating the Names of QurĀnicsurahs into English  M.A.2021 

ʙلال حامʡ ارʻم 
ManarTalal Hamid  DEGREE OF STRENGTH IN TRANSLATING 

ENGLISH EXPRESSIVE VERBS IN “WUTHERING HEIGHTS” INTO 
ARABIC  M.A.2021 

ʛزاق عʙʰ الʛزاق  محمد عʙʰ ال
Mohammed AbdulrazaqAbdulrazaq Readership and the translation of 

English literary texts into Arabic   M.A.2022 
ʨن  ʁعلي محمد ح 

Ali MuhammedHasoon  The translation of Iraqi official documents into 
English   M.A.2022 
ʛ عʙʰ الله   ع̋

Omer Abdullah   Semantic modulation in translating English 
Pharmaceutical Texts into Arabi 

لȄʜʽة إلى اللغة العॽȃʛة rاللغة الإن ʧة مॽلانʙ̔ yص الʨy ʻجʺة الʛلالي في تʙيل الʙعʱال  M.A.2022 
  M.A.2022 

 



ʨراه  ● ʱؗʙصالح ال ʝنʨي ʦʣنا  Componential Analysis in Translating Himingway's 
"Farewell to Arms " into Arabic   راهʨ ʱؗ٢٠١٩د 

 

ʨرة ʻ̫̋ ʨث ال ॼɹال 
 

ʘʴॼان الʨʻع ʛʷʻجهة ال ʛʷʻخ الȄد وتارʙوالع ʙلʳʺال ʧʽʲاحॼاسʺاء ال 
1." Some Problems of 

Translating the illocutionary 

Forces  of Exclamatory 

Expressions in the 

Shakespearean Tragedy "Julius 

Caeser" into Arabic" 

 

Adab  Al-Rafedeen 
Journal, College of 
Arts , University of 

Mosul  (2002) 

2022 
Assistant Prof. Dr. Misbah Al-

Sulaimaan, 
 

2.   "Degree of Strength as a 
Distinctive Feature in 
Translating Directives of 
Similar Illocutionary Point " 
with In:  

 

Adab  Al-
Rafedeen Journal, 
College of Arts , 

University of 
Mosul(2002) 

Vol. 42 (2005) Assistant Prof. Dr. Misbah 
Al-Sulaimaan ,   

3. "Decision-Making in 
Translating Arabic Verbal 
structures into English" with 
In:  

 

Adab  Al-
Rafedeen Journal, 
College of Arts , 

University of 
Mosul  

.(2005)   Lecturer Dr. Salem Y. 
Fathy 

4. "The Translation of 
Juxtaposed Synonymous 
Adjectives in Legal English 
into Arabic" with Assistant 
In: 

Adab  Al-
Rafedeen Journal, 
College of Arts , 
University of 
Mosul. 

 Vol. 45 (2007) 
 

 
Lecturer Atheel A. Saed ,

5. "Intentionality and the 
Translation of Legal English 
Verbs in to Arabic : UNSC 
Resolutions :A Case Study"
with,  In: 

 
 

Adab  Al-
Rafedeen Journal, 
College of Arts , 

University of 
Mosul  

(2007) Assistant Prof. Dr. Misbah 
Al-Sulaimaan 

 

6. The Translation of Journal of Tikreet Vo.( 3) April 2008 Assistant Lecturer 



Alliteration in the 
Shakespearean Tragedy 
Macbeth  

 

University for 
Human sciences   

Atheel A. Saed 

."The Translation of the verb 
 in the Glorious Quran  "ظѧن"
into English: A Linguistic and 
Semantic Study" 

 

Adab  Al-
Rafedeen Journal, 
College of Arts , 
University of 
Mosul   

Vo. 54(2009) Dr. Salimyahyafathi 

الاسʛʷʱاق وتʛجʺة معاني القʛآن  .
  ʦȄʛؔآن الʛالق 

ʛ ؗلॽة الاداب   مʕت̋
اǼع  ʁال 

رॽȃع محمد قاسʦ. د ٢٠٠٩  

The Translation of 
English Scientific 
Metaphorical Expressions  
into Arabic. In:  

Adab  Al-
Rafedeen Journal, 
College of Arts , 
University of 
Mosul   

Vo.  70(2014)  

10. Readership and the 
translation of figurative language 
from English into Arabic,  

Adab  Al-Rafedeen 
Journal, College of 
Arts , University of 
Mosul,) 
 

 

V. 69(2014  

The Use of Couplet in Translating 
Religio-Legal terms from Arabic into 
English 

Adab  Al-Rafedeen 
Journal, College of Arts , 
University of Mosul,  
 

 

V72 (2018)  

10. Translating English  
Non-Finite Clauses into 
Arabic, 

 

Adab  Al-
Rafedeen Journal, 
College of Arts , 
University of 
Mosul,(forthcoming
) 

  

    
    
    
    



    
    

 
 

 
 

 
 

 
 

 ʖʱؔ ʕلفةال  ال̋
 English Grammar for first year students , Department of Islamic law ,  College of 

"AlImamAlAdham " "The great Imam", University of Mosul . (2008) 
 English Grammar for second  year students , Department of Islamic law ,  College of 

"AlImamAlAdham " "The great Imam", University of Mosul . (2009) 

٣.  Simplified English for Students of Islamic Studies. Al noor publishing 2018 
٤.  Translation: strategies and procedures 

 
 

ॽة ʕتʺʛات والʙʻوات العل̋  ال̋
لɹ انعقادها  اسʺها ارȄخ  م ʱال 

اǼʁع لؔلॽة الاداب Ǽعʨʻان  ʛ العلʺي الȑʨ̒ʶ ال ʕت̋ ʨصل / كلॽة الاداب   ال̋   ١٢/٢٠١٠/ ١٤- ١٣  جامعة ال̋
/١٢/٢٠١٠  

ʛ العلʺي الȑʨ̒ʶ الʲامʧ  لؔلॽة الاداب Ǽعʨʻان  ʕت̋ ʧ الʛʱاث والʺعاصʛة (ال̋ جامعة / كلॽة الاداب   )الاداب افاق ب̔
ʨصل  ٨/١٢/٢٠١١- ٧  جامعة ال̋

ʛ العلʺي الȑʨ̒ʶ الʱاسع لؔلॽة الا ʕت̋ ل (داب Ǽعʨʻان ال̋ hقʱʶ اضʛ واسʛʷʱاق ال̋ ɹال ʧ̔ انॽة ب ʁراسات الانʙ كلॽة الاداب   )ال
ʨصل/ الاداب   ٧/١١/٢٠١٣- ٦  جامعة ال̋

Issues in Translation   Faculty of Humanities , University of Duhok  )٢٧th-
28th of April 2013 ( 

Translation Quality Assessment   جʺةʛʱال ʦ ʁة الاداب –قॽصل –كلʨ جامعة ال̋
  ٢/٤/٢٠١٣ 

Ideology and translation   جʺةʛʱال ʦ ʁة الاداب –قॽصل–كلʨ  ٢٧/٣/٢٠١٤  جامعة ال̋
 

ʛاض ʺɹؗ لقات العلʺॽة الʱي القʱʽها  ɹال ʧد مʙع 
 

ॽɻʺrات Ȅʨة ال  ع́



ॽɻʺrة ●  اسʦ ال

●  

 

ʛȞ̫  كʖɦ ال
 ʧم ʛ ʙʽ عʺʙʽ ؗلॽة الاداب  و ٤٠اك̡ ʁال ʧم ʛȞاب شʱؗصل  ١٥ʨʺجامعة ال ʝॽرئ ʙʽʶال ʧم ʛȞاب شʱؗ  

 
 
 


